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 چکیده
 نظامی بررسی هفت گنبد ویلیام جونز را ازاثر  هفت چشمهاین پژوهش با نگرشی تطبیقی، اثرپذیری 

صورت  تحول روحی بهرام گور بهدر آن، است که   یکی از آثار غنایی نظامی هفت پیکر. است کرده

هفت شهدخت از هفت کشور را که نماد  شده است؛ به این صورت که بهرام گور،نمادین روایت 

به  ،اه ای از آن هر شب با شنیدن قصهداد و  در هفت کاخ سکونت ،فرهنگ سرزمین خود بودند

و آدینه در گنبد سپید  شدهای شاه از شنبه با شاهدخت گنبد سیاه آغاز  نشینی شب. ختپردا  گساری باده

دُرستَی با داستانی که محور آن پیروی از . یافت پایان  ،شاهدخت ایرانی بود« تیدُرسَ»که مربوط به 

به ویلیام جونز. رساند و به جاودانگی  کرد از نظر روحی متحول شاه را ،فرهنگ ایرانی و خردورزی بود

هفت های  را برمبنای داستان هفت چشمه ۀ، منظومو آشنایی با آن فرهنگ و ادب فارسی بهعلاقه  دلیل

مختلف اقوام و کاربرد آن در ئون وی که از نفوذ و تأثیر عدد هفت در ش. نظامی پدید آورد پیکر

                                                                                                                   
E-mail Email:  vatan8911@yahoo.co                                                               *نویسندة مسئول مقاله:  
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را بر عدد هفت نهاد که از دیدگاه  هفت چشمهبنیاد  ،میبه تقلید از نظا ،های شرقی آگاه بود افسانه

ها  ای، همانندی این پژوهش به روش تحلیلی و کتابخانه .مطابقت دارد نظامیهفت پیکر شناسی با  شکل

جونز نیز سرانجام  ۀمنظوم شاه جوانِ و به این نتیجه رسیده که بررسی کرده های دو منظومه را و تفاوت

هفت . ای متحول شد و با پالوده شدن جسم و روح به جاودانگی رسید با حوری اسطوره ملاقاتدر 

آرام  های هفت کاخ نظامی جریان یافته و آرام چون جویبارانی از ساحت ،از نظر ساختار و محتوا چشمه

 .به اقیانوس شعر و ادب فارسی پیوسته است

 .هفت پیکر ی،، ویلیام جونز، نظامی گنجوهفت چشمه :های کلیدی واژه

 مقدمه.  

هیا و   المللیی و کیوا اندیشیه    ی بیین بروابط ادۀ نوین است که به مطالع ای ادبیات تطبیقی نظریه

. پیردازد  های گوناگون میی  ملت ویژه هنرهای مختلف روابط موجود در میان ادبیات و علوم و به

المللی و روابط میان آثار  ای از تاریخ ادبیات است که پیوندهای فکری بین ادبیات تطبیقی شاخه

   . کند شاعران یا نویسندگان کشوری را با آثار دیگر کشورها با زبان متفاوت مطالعه می

نظامی نمودار مفهوم فلسفۀ زندگی انسیان و نمیاد فرازوفرودهیای     هفت گنبدیا  هفت پیکر

ت و فساد های داستان، مشکلا زندگی یک ملت است که در آن، شاعر آگاهانه از زبان شخصیت

 . اجتماعی زمان را بازگو کرده است

نظر به اینکه هیچ متنی مستقل نیست و هر متن از متنی پنهان پدید آمده، نظامی اصیل ایین   

هایی را نیز بر آن افزوده اسیت، امیا بیا مقایسیۀ      ی فردوسی گرفته و ناگفته شاهنامهداستان را از 

ی فردوسیی مشیخ     شیاهنامه  بهیرام در  ی  نظامی و شخصییت  نامیه  بهرام یا هفت پیکرکتاب 

ها بیه دوگیانگی    هایی در شیوة بیان این دو شاعر وجود دارد که این اختلاف شود که تفاوت می
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های چهارم، پینجم   فرهنگی حاصل از شرایط تاریخی دو سرزمین خراسان و آذربایجان در قرن

 . و ششم هجری مربوط است

رنگ گرد آورده، هرییک در   هفت گنبدِ هفت هفت عروس که بهرام از هفت اقلیم در زیر

است، این هفت شهدخت   و چون زن مظهر لطافت و زیبایی اند کمال و جمال سرآمد زنان عالم

ها و نمیاد   به تعبیر دیگر، همسران بهرام بازتاب الهه. آیند شمار می های عالم خاکی به رمز زیبایی

اند که در اوج زیبایی و هنرِ خویش، پاسیداران هفیت سییاره نییز      شکل انسان زیبایی خدایی به 

 .  هستند

هیای ملیل شیر  و غیرب، مطالعیه و       با توجه به تبادل فرهنگی و برخورد آرا و اندیشیه 

پژوهش در متون ادب فارسی بسیار مورد اقبال اروپاییان، ازجمله سِر ویلییام جیونز انگلیسیی،    

ای،  نظیامی گنجیه   پنج گنجشناس و پژوهشگری بود که   ویلیام جونز نخستین شر. قرار گرفت

جیونز در کتیاب   . خصوص آثار ارزشمند غنایی او، را در محافل ادبیی انگلییم مطیرح کیرد     به

بیان کرده است که برای ترجمۀ ایین قصیه و فیراهم     های نظامی رویکردی بر حکایات و افسانه

انین فصیاحت و اصیول بلاغیت را فیدا     ها، تمام شگردهای ادبی، قو آوردن روایتی شرقی از آن

ها عبارات و قواعد دستور زبان را نیز نادیده گرفته است تا  کرده و حتی بسیاری از دستورمندی

منظیور   البته این هنجارگریزی ویلیام جونز بیشیتر بیه  . جا آورده باشد وفاداری خود به متن را به

اما جونز از جهیت ادبیی،   . ن بوده استزبانا های متن اصلی به درک غیرفارسی نزدیک کردن پیام

پسندیده و بر این باور بوده است که مترجم باید با حفیظ انسیجام    لفظ را هم نمی به ترجمۀ لفظ

یکی از ارزشمندترین آثار جیونز بیا صیبشۀ شیرقی،     . متن، قدرت ابتکار و ابداع نیز داشته باشد

ویکردی تازه به متن کهین  قص  عربشاه، ر است که ضمن توجه به مجموعه هفت چشمهقصۀ 
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پوشان نظامی در گنبید   جونز منظومۀ غنایی خود را تحت تأثیر شاه سیاه. نظامی داردهفت پیکر 

هایی  سیاه پدید آورده که فورک، شهدخت هندی، در شنبه شب برای بهرام، پادشاه ایران، افسانه

 . پردازی به دنیاهای ناشناخته کشانید سروده و او را با خیال

فرهیخته و بانوان خردمند نماد روح بشر انگاشته شده کیه در جرییان عیروج فیردی،      زنان

درپیی نیزد هفیت بیانوی      کنند و بهرام که رمز انسان است، پی های مستعد را راهنمایی می انسان

ای از  پوشد و هر شیب قصیه   رنگ نورانی بر تن می بیند و هفت جامۀ هفت خردمند آموزش می

، زمیین و  هفت پیکیر  در. رسد سرانجام به تکامل و تحول روحی می شنود تا یک شاهدخت می

پیرداز درواقیه هفتیان     هفت شهدخت داسیتان . ها با هم پیوند دارد های جمال آن آسمان و جلوه

ویلییام  . های آسمانی خود، یعنی هفت سیاره و هفت فلک، تناسیب دارنید   که با نظیره اند زمینی

های زمینی پنداشته است تا جوان عاشی    ا رمز زیباییجونز هم حوری و شش دختر زیباروی ر

ای  نظیامی گنجیه  . اندک به تحول روحی برسانند و او را از زمین به آسمان رهبری کنند را اندک

دهید، در ایین بییت     را که تحول فکری و درونی بهرام را نشیان میی   هفت پیکرتمامی منظومۀ 

 :خلاصه کرده است

 پرسیییتی دسیییت  داشیییت از خویشیییتن 
 

 پرسیییت از سیییر صییید  شییید خیییدای    
 ج

 (349: 9323نظامی، )

پژوهش حاضر کوشش و پویشی است درجهت تطبی  دو اثر از شیر  و غیرب عیالم کیه     

نظر بیه اینکیه هیر میتن     . اند هریک در روزگار خود از جاذبه و اثربخشی خاص برخوردار بوده

ی بررسیی و نقید متیون،    آید، یکی از معیارهای اساسی  بدون اثرپذیری از متون پیشین پدید نمی

 .ویژه متون ادبی، همانا روابط بینامتنی است به
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زمیین الهیام    ، اثر ویلیام جونز، متنی ادبی است که از ادبیات مشر هفت چشمهقصۀ منظوم 

 .نظامی استهفت پیکر گرفته و در ساختار و محتوا، دربردارندة مضامین و مفاهیم 

منظومه، اثرپیذیری و برخیی وجیوه اشیتراک و      این پژوهش برآن است تا با بررسی این دو

 . اختلاف هر دو اثر را بنمایاند

 :های تحقی  به این شرح است پرسش

 های گوناگون در گزارش کیفی ادبیات آنان تأثیر داشته است؟ ی آیا روابط اجتماعی ملت

میثثر بیوده    نظامی، در پویایی ادبیات انگلیمهفت پیکر سر ویلیام جونز انگلیسی با تقلید از  -

 است؟

 :اند از های پژوهش عبارت فرضیه

هیا اثرگیذار    روابط فرهنگی، سیاسی، علمی، اقتصادی و حتی رابطۀ نظیامی در ادبییات ملیت    -

 .است

زمین و با اثرپذیری از  ویلیام جونز، پژوهشگر انگلیسی، ضمن آشنایی با ادبیات و زبان مشر  -

 .نظامی، ادبیات انگلستان و حتی اروپا را پویا کرده است هفت پیکر

ورزی  هیای ادبیی ییک ملیت در تفکیر و اندیشیه       ها ضرورت دارد اندیشیه  بنابر این فرضیه

های خاص اثرگیذار بیوده، میورد پیژوهش      نظر از زبان، نژاد و فرهنگ های دیگر که صرف ملت

یکیی از  . آید ای جدید پدید می واحد و نظریهها تفکری  قرار گیرد؛ زیرا از برخورد آرا و اندیشه

گیری ادبییات تطبیقیی اسیت کیه در      های مختلف، شکل های ملت برکات برخورد آرا و اندیشه

المللی نقشی اساسی داشیته و محافیل ادبیی مختلیف را بیه ییک        های بین نزدیک کردن اندیشه

 .خانوادة ادبی تبدیل کرده است
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ی سیر ویلییام جیونز پژوهشیگر      هفت چشیمه دو منظومۀ این پژوهش به روش تحلیل محتوا، 

های علیوم انسیانی، بیا     نظامی را بررسی کرده و مانند بسیاری از پژوهش هفت پیکرانگلیسی و 

ای، برخیی وجیوه اشیتراک و اخیتلاف ایین دو اثیر را        مراجعه به اسناد و منابه معتبر کتابخانیه 

 . نمایانده است

 پیشینة تحقیق.  ـ 

انید؛ امیا    پرداخته هفت پیکر منابه ارزشمندی به بررسی آثار نظامی، ازجمله در این راستا،

اثر ویلییام جیونز انگلیسیی در زییر      هفت چشمهجوشش »طور مستقیم عنوان  یک به هیچ

 .اند را مورد بررسی قرار نداده« ای نظامی گنجههفت گنبد 

 مبانی نظری. 2ـ 

داسیتان و   در   نظامی اثری غنایی است که در قالب داسیتان  هفت پیکر با توجه به اینکه منظومۀ

اثر ویلیام جونز نیز برداشتی ذوقی از ایین اثیر    هفت چشمهآمیخته با قصه و افسانه پدید آمده، 

تواند در تطبی  وجوه اشتراک و اختلاف این دو اثر راهگشا  نگاهی به ادبیات داستانی می. است

 .باشد

 بحث و بررسی  . 2

 گویی  پردازی و قصه استاند.  ـ2

بییان تسلسیل و تیوالی حیوادت و     . داستان روایتی مینظم و مرتیب براسیاس حیوادت اسیت     »

داستان معمولاً کنجکاوی خواننیده و شینونده را بیرای    ]...[ رویدادهایی است که رخ داده است 
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. (929: 9321شمیسیا،  )« گیردد  کند و این باعث جاذبه و کشش می تعقیب حوادت تحریک می

العادة نیروهای ماورای طبیعی و شکلی ابتیدایی و   قصه روایتی خیالی، دارای رویدادهای خار »

های قصه، نمایندة مردم و بازگوکنندة دیدگاه انسان دربارة جهان  شخصیت. فاقد پیچیدگی است

فر  قصه با داستان این است که قصیه، حکاییت و رمیانم شیکل     (. 9322میرصادقی، )« است

این دو گروه از نظیر سیاختارهای روایتیی و نیوع نگیاه بیه       . ستان کوتاه و رمان استابتدایی دا

 . واقعیت با یکدیگر تفاوت دارد

 ادبیات تطبیقی. 2ـ2

تیرین   مهیم  .انید  طور جامه و مانه تعریف نکیرده  را به ادبیات تطبیقی ی،تطبیقطرفداران ادبیات 

 .، از رنه ولک استجدید ادبی ارائه شده نسبتاً ۀکنون از این شاخ که تا یتعریف

ابه نادبیات تطبیقی به بررسی پیوندهای آثار ادبی و نویسندگان ملل مختلف و کشف م

 ؛پردازد ادبیات تطبیقی به بررسی ارزش هنری آثار ادبی نمی. پردازد ها می بخش آن الهام

در آثیار دیگیر    ا ییک نویسینده  یک ملت یهایی توجه دارد که  بلکه بیشتر به دگرگونی

 .  (لمقدمه، : 99۹2گویارد، به نقل از )کند  ها ایجاد می ملت

 :کوب، در این زمینه نوشته است پژوهشگر معاصر، عبدالحسین زرین

در این کشور بود که نخستین بار . فرانسه مهد ادبیات تطبیقی در معنای علمی آن است

. کیار بیرد   بیات تطبیقی را بیه م اصطلاح اد 9262های خود به سال  ویلمن در سخنرانی

د کیه آن ادبییات تطبیقیی کیه ویلمین و معاصیرانش از آن سیخن        ان  نآ البته محققان بر

نی نداشت و درواقه فقط نوعی مقایسه بین شاعران شیوه و روش علمی معیّ ،گفتند می

 (. 929: 9324) ممالک مختلف بود
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 جنبة نمادین عدد هفت . 3ـ2

ها رنج و مطالعه، تمام مظاهر عدد هفت را در کتابی  ارجمند، پم از سالاستاد معین، پژوهشگر 

آوری کرده که در تحلیل عدد هفت در جهان بسیار کارآمد  جمهتحلیل  هفت پیکر نظامی نام  به

بسیاری از اعداد، مانند بسیاری از مظاهر طبیعی و غیرطبیعی دیگر، جنبۀ نمادین گرفته و : است

شیود و شیاید    عنیوان نمادهیای قسدسیی اسیتفاده میی      ها بیه  اند و از آن دهاز قداست برخوردار ش

یکی از این اعیداد رازآمییز   . واسطۀ همین اعداد، رمز بسیاری از رازهای جاودانه شکسته شود به

 . نظامی بر آن عدد قرار گرفته استهفت پیکر است که بنیاد منظومۀ « هفت»

را در وجود خود تجربه کرده؛ زیرا هفت توان گفت انسان آن  در اهمیت عدد هفت می

صفتِ زنده، دانا، شنوا، بینا، گویا، خواهنده و توانا همان هفت صفت پروردگیار اسیت   

تیوان در ادبییات فارسیی، در     جلوة عدد هفت را می. که در وجود او تبلور یافته است

ن را عدد هفت بار معنوی پیرورش دورا . آیین مهر کهن و در آیین عصر اشکانی یافت

کشد و هفت مرحلۀ کمال در آیین مهری یعنی نماد هفت خوان ییا هفیت    به دوش می

پییر  . 2آفتابگاه، . 2پارسی، . ۹شیر، . 4سرباز، . 3پنهان، . 6کلاغ، . 9مرحله است؛ یعنی 

 (.۹2: 9324معین، )گیرد  از آن سرچشمه می

فقیر،  . 4زهید،  . 3ورع، . 6توبه، . 9: در ادبیات عرفانی، عرفا به هفت مقام و ده حال باور دارند

 .(6۹: 9329حایری، )رضا . 2توکل، . 2صبر، . ۹
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    هفت پیکربرخی نمادها در هفت قصة . 4ـ2

هفت روز 

 هفته

  هفت اقلیم هفت شاهدخت هفت ویژگی   هفت رنگ هفت سیاره

 هند فورک نحم اکبر سیاه کیوان شنبه

 بیزانم همای نوربخش زرد خورشید یکشنبه

 خوارزم نازپری ساز سرنوشت سبز ماه دوشنبه

 روس نوش نسرین جنگاور سرخ (مریخ)بهرام  شنبه سه

 مشرب آذریون منشی فلک ای فیروزه (عطارد)تیر  چهارشنبه

 چین یشماناز سعد اکبر صندلی مشتری پنجشنبه

جمعییییییه 

 (آدینه)

 ایران دُرستَی نشاط سپید ناهید

جیای   زند؛ زیرا پم از آنکه بهرام بهمدار شمارة هفت دور میمنظومۀ هفت پیکر نظامی بر »

هیا   پدر بر تخت پادشاهی نشست، در قصر خورن  هفت چهرة زیبا را مشاهده کرد و شیفتۀ آن

 (.929: 9324معین، )« شد

هیا، مهنیدس هفیت کیاخ بیرای هفیت شیاهدخت بنیا کیرد و           بنابر طراحی ساختمان کیاخ 

هفت کشور بود، هفت دختر از هفت پادشاه هفت کشور را  به  گونه که بهرام خود پادشاه همان

ها در آن هفیت کیاخ سیکونت     های فرهنگی اقلیم عقد خود درآورد و آنان را متناسب با ویژگی

 .داد

 برکشیییده بییر اییین هفییت پیکییر   

 هفییت کشییور، تمییام در عهییدش  

 هفت گنبید بیه طبیه هفیت اختیر      

 دختیییر هفیییت شیییاه در مهیییدش
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 .از این چند بیت الهام گرفته است هفت پیکرتمام ماجرای کتاب 

 گینج  ۀای دید چیون خزانی   خانه

 هفت پیکر در او نگاشته خیوب 

ــور دختییر رای هنیید    نییام ف

ــازنییام  هدخییت خاقییان بیی  یغمان

ــازپریشییاه  خییوارزمدخییت   ن

 نـو   نسـرین شاه  سقلابخت دُ

 آزریــوندختییر شییاه مشییرب   

 رای دختیییر قیصیییر همیییایون  

 کاووس دخت کسری ز نسل کی
 

 

 چشیییم بیننیییده زو جواهرسییینج 

 به کشیوری منسیوب   زانهر یکی 

 تییر ز مییاه تمییام  پیکییری خییوب 

 لعبتیییان چیییین و طیییراز   ۀفتنییی

 کییش خرامییی بسییان کبییک دری 

 پییوش طییراز رومییی رک چینیییتسیی

 آفتیییابی چیییو میییاه روزافیییزون  

 همـای هم همایون و هیم بیه نیام    

 سونام و خوب چون طیاو  تیرسَدُ
 

 ( 94۹: 9323نظامی، )

ها غیر از تناسبی که میان رنگ گنبدها با هفت اختیر اسیت، جهیات     اصلی قصهچهارچوبۀ »

ها ارتباط دارد؛ مانند هفت دختر، هفت کشور، هفیت گنبید و دیگیر     دیگر هم با انواع هفتگانی

 (. 929: 9326کوب،  زرین)« ها هفت

قیدرت قریحیۀ نظیامی در    . ها هم درواقیه تصیویری از تنیوع تقدیرهاسیت      تنوع این قصه 

ای سیحرآمیز   هاسیت، جاذبیه   بر تنیوعی کیه در مضیمون آن    ها، علاوه تصویرآفرینی به این قصه

 . بخشد می
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 های بهرام نشینی شب. 5ـ2

گانه مهمان هفت شاهدخت از هفیت اقلییم بیود کیه هرییک       بهرام روزهای هفته را در قصرهای هفت

 :بدین ترتیب آمده استهفت پیکر های شاه در  نشینی شب. کردند هایی برایش نقل می قصه

 شنبه، گنبد سیاه .  ـ5ـ2

ای  خانم هند، رفت و از او خواست تا افسانه روز شنبه، بهرام به گنبد سیاه پیش فورک، شاهزاده

در بیین ایین   ». شیود  های اروپایی هنوز هم دیده می ارتباط شنبه با ستارة زحل در زبان. بازگوید

ی ا کنید، قصیه   هند در شنبه شیب و در گنبید سییاه نقیل میی     ی که دختر پادشاه  ا ها، افسانه قصه

پیوش  در   پوش و محبوس در گنبید، آن را از زبیان زنیی سییاه     پرداز سیه وار است که قصه پری

 (. 9۹2: 9326کوب،  زرین)« کند انگیز روایت می فضایی خیال

ی زمین های فرزندان او بر رو مضمون قصۀ فورک بیرون راندن آدم از بهشت و ماجراجویی

 . است

 پرسییت کییه بهییرام شیید نشییاط   چییون

 اسیییییییشمّ روز شیییییینبه ز دیییییییرِ

 فییییام سییییوی گنبدسییییرای غالیییییه  

 تییا شییب آنجییا نشییاط و بییازی کییرد    

 هـــین رنگـــی بـــه از ســـیاهی نیســـت

 ورنییگا سییت زیییر هفییتا هفییت رنییگ
 

 دییییده در نقیییش هفیییت پیکیییر بسیییت    

 اسیییییییخیمییییییه زد در سییییییواد عبّ 

 شییید بیییه سیییلام هنـــد  بـــانویپییییش 

 عطرسیییییازی کیییییرد عودسیییییازی و 

 داس مییاهی چییو پشییت مییاهی نیسییت   

ــگ  ــیاهی رنــ ــایتر از ســ ــت بــ  نیســ
 

   

  

   

 (946ی949: 9322نظامی، )

 یکشنبه، گنبد زرد . 2ـ5ـ2
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کنید، داسیتان    ی  هم که دختر پادشاه روم، یکشنبه  شب در گنبد زرد روایت می ا قصه

غیرتیی و   را نمونیۀ بیی   وفیایی زنیان، خیود    پادشاه کنیزفروش است کیه از تیوّهم بیی   

سیازد؛ گیویی چییزی از     بهرگیی از غیرور و نیاموس شیاهانه میی      درحقیقت نمونۀ بی

او را از اندیشۀ   الف لیلهای شهرزاد در افسانۀ  ای که قصه سرنوشت آن شهریار افسانه

 (.9۹2: 9326کوب، زرین)دارد  جنایت بازمی

ــنبهروز   آن چییییراغ جهییییان یکشــ

 جییام زر برگرفییت چییون جمشییید   

 زرفشییییانان بییییه زردگنبیییید شیییید

 شییه بییدان شییمه شکنرافشییان گفییت 
 

  

 زییییر زر شییید چیییو آفتیییاب نهیییان  

 تیییاج زر برنهیییاد چیییون خورشیییید  

 تییا یکییی خوشییدلیش در صیید شیید   

 تیییا کنییید لعیییل بیییا طبیییرزد جفیییت
 

 (922: 9322نظامی، )

 گنبد سبز  ،دوشنبه. 3ـ5ـ2

کنید، داسیتان بشِیر     میی ای که دختر پادشاه خیوارزم، دوشینبه شیب در گنبدسیبز نقیل       افسانه»

« انجامید  ماند و بدسگالی به تبیاهی میی   اندیشی ضایه نمی دهد نیک قصۀ او نشان می. پارساست

 (. 9۹2: 9326کوب، زرین)

 آمییید شیییاه دوشـــنبهکیییه روز  چیییون

 ردبُیییســـبزگنبد رخیییت را سیییوی  

 دوارچییییون بییییرین سییییبزه زمییییرن  
 

ــاهچتیییر سرسیییبز برکشیییید بیییه        مـ

 بسیییپرد رمییییدل بیییه شیییادی و خس 

 انجیییم فشیییاند بیییر  بهیییار    بیییاغ
 

   

   

   

 (994: 9322نظامی، )

 شنبه، گنبد سرخ سه. 4ـ5ـ2
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کند،  شنبه شب که به مریخ منسوب است نقل می آنچه دختر پادشاه روم، در گنبد سرخ، در سه»

های  ها تن خواستگاران خود را که در پاسخ به سثال ناپذیر است که ده داستان آن دختر دسترس

کنید،   سپارد و سرانجام به آن کم که معماهایش را حل میی  اند، به دست هلاک می درماندهوی 

 (. 9۹2: 9326کوب،  زرین)« دهد دست می

 روز هفتییییه آن بییییه بییییود   از دگییییر

 بهرامییییییی  بهییییییرام و رنییییییگ  روز

 سیییرخ در سیییرخ زییییوری برسیییاخت  

 روی سییییییقلابی  سییییییرخ  بییییییانوی

 بییییه پرسییییتاریش میییییان دربسییییت   
 

 بیییود شـــنبه ســـهمگیییر  هفتـــه  نـــا    

 دو کیییرده همنیییامی  شیییاه بیییا هیییر  

 تاخیییت گنبـــد ســـرخصییبحگه سیییوی  

 بییه لطییف آبییی   ،آن بییه رنییگ آتشییی  

 پرسیییت د میییاه آفتیییاب بیییوَ  خیییوش
 

   

   
   

   

 (699: 9322نظامی، )

 یروزه فگنبد ، چهارشنبه. 5ـ5ـ2

کند، داستان ماهان  فام روایت می ای که چهارشنبه شب، دختر پادشاه مشرب در گنبد پیروزه قصه

در این افسانه، شاعر قهرمان خیود را  . دهد مصری است که برای او در سرزمین غولان روی می

کند و سرانجام ماهیان   رو می انگیز روبه بَرد و او را با ماجراهای هول به دیار دیوها و جادوها می

 (. 9۹2: 9326کوب، زرین. )یابد ها نجات می به کمک خضر از سختی

 مهییییر ۀکییییه از شییییکوف نبهچارشــــ

 افییییروزی شییییاه را شیییید ز عییییالم 

 از سییر نییاز گنبــد  یــروزهفشیید بییه  

 سیییرای خواسیییت تیییا بیییانوی فسیییانه

ــروزهفگشیییت     ــون یـ  سیییواد سیییپهر گـ

 گییییون ز پیییییروزی  جامییییه پیییییروزه 

 دراز هصیییییروز کوتیییییاه بیییییود و ق 

 بیییییه جیییییای بانوانـــــهد آییییییین آرَ
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 او گوییییییییید از راه عشییییییییقبازیِ 
 

 او بیییییییه دلنیییییییوازیِ  داسیییییییتانی
 

 (639: 9322نظامی، )

 فام  گنبد صندل، پنجشنبه. 2ـ5ـ2

کنید، در   فیام حکاییت میی    ای که پنجشنبه شب، دختیر امپراتیور چیین در گنبید صیندل      افسانه

قصه درعین حیال بیه نظیامی فرصیت     ». های ادبی آن ایام، هم اخلاقی است و هم رمزی سنت

هیا را از اتهیام    آن -نیژاد خانیدان میادری خیویش      -کسردهیا  دهد تا با اسناد نقش خییر بیه    می

کیوب،   زریین )« شد، تنزییه نمایید   ها به آنان منسوب می جویی و خشونت که گاه در قصه ستیزه

9326 :9۹9 .) 

ــنبهروز   اسییییت روزی خییییوب پنجشــ

 آمییییید از گنبییییید کبیییییود بیییییرون   

 د ز دسییت لعبییت چییین شسیی خییور بییاده

 بیییانوی چیییین ز چهیییره چیییین بگشیییاد
 

   

   

   

   

ــتریوز سیییعادت بیییه    منسیییوب مشـ

ــندل شییید بیییه   ــرای صـ ــون گنبدسـ  گـ

 ب کییییوثر ز دسییییت حییییورالعین  آو

 وز رطیییب جیییوی انگبیییین بگشیییاد   
 

 (623: 9322نظامی، )

 گنبد سپید  ،(جمعه) آدینه. 7ـ5ـ2

 . هفتمین شب هفته، بهرام در زیر گنبد سفید مهمان دُرسَتی، بانوی خردمند ایرانی بود

کنید، داسیتان    ایران در گنبد سپید و در آدینیه شیب نقیل میی    ای که دختر پادشاه  قصه

ای زن  عصمت و پارسایی مردی است که در باغ دورافتادة خیویش، خیود را بیا عیده    

روی را که وی بیدو   خوانند و دختری خوب بیند که او را به عش  و کام می رو می روبه

از آلایش بیه گنیاه   ..[ ].کنند؛ اما او در طی چند خلوت  دل باخته است، با او جفت می
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تمام این ماجراها، گویی حفیظ اییزدی اسیت کیه خواجیه را از گنیاه       . ماند مصون می

کند و از  کم را که محبوب قلبی وی بود خواستگاری می دارد و او سرانجام آن  بازمی

 (. 9۹9: 9326کوب،  زرین)آرد  راه حلال در کنار می

ــه  کییییاین مقییییرنم بییییید روز آدینــ

 سیییپید بیییه نیییاز  شیییاه بیییا زییییور   

 پییرورد  فلییک  ۀچییون شییب از سییرم  

 داده نییییییواز دل شییییییاه ازان جییییییان

 خواسییت تییا از صییدای گنبیید خییویش 
 

 ســــپیدخانییییه را کییییرد از آفتییییاب    

ــپید شییید سیییوی   ــد سـ  فیییراز گنبـ

 چشیییم میییاه و سیییتاره روشییین کیییرد

 زاده دم نشییییییین سییییییپیده شییییییب

 پیییییییییش آرد آواز ارغنییییییییونش
 

   

   

   

   

 (622: 9322نظامی، )

 شینبه  روز بیر  و اسیت  اکبیر  نحم که کیوان سیارة و سیاه گنبد از سرانجام حرکت بهرام

 آدینیه،  روز و اسیت  اکبیر  سعد که زهره سیارة و سپید گنبد به و شود می آغاز فرمانروایی دارد،

 . شود می شامل را ها زمان و ها سیاره ها، همۀ رنگ یعنی یابد؛ می خاتمه

 کسشیتن  با و شد غاری داخل. تعقیب کرد گوری را ،شکار برای ، بهرامپیکر هفت در آغاز

 نییز،  پیکیر  هفت پایان در. رسید گنج به و کرد ثابت را خود شایستگی گور و دادخواهی اژدها

 هرچیه . جاودانگی اما گنج یافت، دست گنج به نیز بار این. رفت غار به درون گوری در تعقیب

 . نیافتند را او جستند،

را در پایان داستان گیزارش   در غار بهرام و ناپدید شدن او جهانی زندگی ایننظامی پایان 

به سرزمینی ناشناس ( شود که معمولاً با گورخر اشتباه می)دهد که بهرام در تعقیب گوراسب  می

 . پیوندد تعبیری به جاودانگی می شود و به در آنجا بهرام گور وارد غار می. رسد می
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هیا   بینیم کیه بیه بازگفیت    در آنجایی می هفت پیکربهرام را در  نمادینگی نشانی از نیمه

زمیین   مردان سیپندآیینی در اییران   [.].. اند مر  و گورگاه او گفته ةگردد که دربار بازمی

ایرانییان بهیرام گیور را چنیان     . روند، همانند کیخسرو میرند، بلکه زنده به مینو می نمی

آمده است، روزگار کامرانی، بخت ییاری و   امهشاهندارند که برپایۀ آنچه در  گرامی می

 (.  22: 9392کزازی، )اند  سنجیده بهروزی خود را با روزگار پادشاهی بهرام می

 :رساند پایان می گونه به را این نامه بهرامیا  هفت پیکرای کتاب  و بدین ترتیب، نظامی گنجه

ــد گفییت چییون   ــت گنب  و جییام   از مییی هف

 نییییورد دییییید کییییین گنبیییید بسییییاط   

 هفیییت گنبییید بیییر آسیییمان بگذاشیییت    
 

 

   

  

 بهــــــرامآن صییییییدا بییییییاز داد بییییییا 

 از همیییییه گنبیییییدی بیییییرآرد گیییییرد   

 گنبییییییید دگیییییییر برداشیییییییت   رهِ او
 

 (346: 9322نظامی، )

 نگاهی به اندیشه و آثار سِر ویلیام جونز . 2ـ2

تعبیر آرتور جان  و به« جونز ایرانی»، «جونز آسیایی»، «آهنگ جونز خوش»سر ویلیام ملقب به   

شناسان،  ترین خاورشناسان، زبان شناسی و یکی از معروف گذار دانش شر  آربری، پایه

های  آثار تحقیقی و تلاش. تنها انگلستان، بلکه جهان است دانان نه مترجمان، منتقدان و حقو 

گذار دانش  توان  پایه سر ویلیام جونز را می. جامانده از او گویای این واقعیت است علمی به

 . ترین خاورشناسان و مترجمان جهان دانست و یکی از بزر « اسیشن شر »

دربیارة ادبییات شیرقی را    « خیاطر تحقیی    تحقی  بیه »روشن است که کمتر کسی اصطلاح 

« جیونز آسییایی  »گونه بیا صیمیمت    اندازة سر ویلیام جونز پیگیری کرده و زبان فارسی را این به

م بیه شیعر انگلیسیی     9229اسیت کیه جیونز در     ها دو قصه ترین این اقتباس مهم. ستوده باشد
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که اقتباس از نظامی گنجیوی   چشمه هفتو دیگری  سعادت کاخیکی به نام : برگردانیده است

 :شود که ضمن بررسی این دو اثر معلوم می. باشد های هندی می است و اصل آن از داستان

، شاهزادة جوان پیم از گذرانیدن سیالی پُرلیذت در آغیوش چهیل       شب یک هزارودر 

شود و عین این حادثه  طاقت می دوشیزه، درمقابل وسوسۀ باز کردن درِ طلایی هفتم بی

شود، در  اما وقتی شاهزاده از درِ هفتم داخل می. افتد در شعر سر ویلیام جونز اتفا  می

کند و با کمک او نجات پییدا   می است، ملاقات( مذهب)پشت آن پیرمردی را که نماد 

 . کند کرده، به آسمان صعود می

که جونز در آن آزادی عمل بیشتری داشته و در ترجمه ذو  ادبی  هفت چشمهقصۀ    

شب، این   کار گرفته است، ضمن توجه به بخشی از داستان هزارویک خویش را به

کند و بر ارزش ادبی  مینظر  آنچه بیشتر جلب. حکایت را به اصل داستان افزوده است

خصوص  نظامی است، به هفت پیکرافزاید، اقتباس نام داستان از  می هفت چشمه

این قصه . ماجراهایی که میان بهرام، شاه ایران و دختران پادشاه هفت کشور روی داده

که  هفت چشمهشعر . مطابقت دارد هفت پیکرهای  شناسی با داستان از دیدگاه شکل

سروده شده و تا  9222های رایج در ادبیات شرقی است، در سال  نتمثیلی از داستا

 (. 999: 93۹2صفاری، )کنون مورد استقبال نقادان و پژوهشگران قرار گرفته است 

 اثر سر ویلیام جونز   هفت چشمهنگاهی به . 7ـ2

نظامی سروده شده، در نخستین صحنه با طراوت  هفت پیکرکه با الهام از  هفت چشمه منظومۀ

های  پوش بدون آرایه شاعر، معشو  را مانند عروسی روستایی ساده. شود و شادابی آغاز می

آور، در آبراهی  های گل مجسم کرده که با شکوه و وقاری شگفت مصنوعی، در میان حلقه

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 c
lrj

.m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
4:

06
 IR

S
T

 o
n 

S
un

da
y 

N
ov

em
be

r 
14

th
 2

02
1

https://clrj.modares.ac.ir/article-12-48303-fa.html


 411  تابستان، 2 ، شمارۀ9دورۀ                            های ادبیات تطبیقی                                 فصلنامة پژوهش  

 

43 

 

ی زیبا و سادة روستایی شاعر او را همچون عروس. رنگ چون قویی سپید در حرکت است سرخ

رنگ بر آبراهی شناور ترسیم  آمیز و خون های نوشکفته، با شکوه و متانتی عش  درپی حلقۀ گل

سطح آب روان و . نگرد گر و ناخرسند به دشت فیروزه ای می کند که با آن سیمای نکوهش می

تخت . وزید رفت و گاه نسیمی تند می های لرزان و آرام به جانب ساحل می صاف بود و موج

های درخشان بر بالای عرشه خودنمایی  زمین و الماس زرینی با مرواریدهای خاور مشر 

 .کرد که جوانی زیبارو بر آن آرمیده بود می

زمین  های مشر  در این شعر، ویلیام جونز کوشیده است تا مانند توصیف در داستان

سوار و  چابک های های قصۀ خود را همانند شاهزاده فضاسازی کند و شخصیت

های قصۀ ایرانی وصف  سیما نشان دهد و دختران داستان را همانند شاهدخت خوش

 (. 639 /6م 9212جونز، )آهو  اندام و بلندبالا، گیسوکمند، ابروکمان و چشم کند؛ سیم

گوید این  کند و می بدین ترتیب، ویلیام جونز زمینۀ دیدار دختران را با جوان فراهم می

ای است که در  موعود است و آن دختر جوان حوری بدوی و اسطورهسرزمین بهشت 

رسد و شاه  ای که سرانجام روزی از راه می ناخودآگاه همۀ جوانان و شاعران وجود دارد؛ فرشته

گو با کرشمه و طنازی به جوان  در این داستان، حوری مانند شهرزاد قصه. کند را خوشبخت می

دارد و سپم با طنازی  در جزیره و جمه دختران گرامی میشود و حضور او را  قصه نزدیک می

تو همانی که شاعران وعده داده / به این جزیره خوش آمدی»: کند آمدگویی می و دلبری خوش

ای پادشاه، به سرزمین ما خوش / بری آیی و محبوب خویش را می با اسبی سپید می/ بودند

 (. 6همان، )« پذیرا باشهای زیبای این اقلیم زیبارویان را  نشانه/ آمدی
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زده از  های عاشقانه سر داده بودند، هیجان جوانان شاد و سرمست درحالی که نشمه

جوان از بلندای کاخ . آمدند های هموار با هیاهو و فریادهای شادمانه به دیدار جوان می دشت

یی در حرکت های آراسته و رؤیا با هودج  کرد که چون فرشتگان آسمان مجلل، آنان را نظاره می

ها و گیاهان  تمامی جاده با گل. شمار از میان جنگلی انبوه گذشتند سرانجام گروه بی. بودند

داد و جوانان در  ای مقدس که دشت را به جنگل پیوند می خوشبو پوشیده شده بود؛ مانند جاده

 :آرزوی دیدار پادشاه جوان بودند

نی نشانده که احتمالاً با حوری هفت های زری زیبای پادشاه جوان روی تخت شش دوشیزۀ» 

همگی بر تخت / های قیمتی چون فیروزه و زبرجد آراسته شده بود که با سنگ/ اند دوشیزه

   .نشینند زیبای جواهرنشان می

زمین با ابهت و جلال  آرمیدند؛ همانند شاهان مشر  هفت تختجوان آرزومند و دختران بر 

کرد، حوری  ور و اشتیا  فراوان، وی را نظاره میتا حوری با او سخن بگوید، جوان با ش

در صبح . گفت با صدایی لرزان سخن می/ اش به زردی گراییده بود درحالی که رنگ رخساره

های  زاران پُرپشت و از کنار رود پُر از یاسمن و گل ه یک روز تابستانی، پسرک از میان سبز

های  ها و غنچه ، بالا برود؛ آنجا که گلخودرو توانست بگذرد و از تلن خاکی که سر راهش بود

« بار آرمیده بود های ژاله حوری زیبارو زیر بر . رسُته بر دشت و دَمن زیبایی خاصی داشت

 (. 3همان، )

شود و برآن است تا همانند حکیم نظامی  لحن شاعرانۀ جونز از اینجا به بعد تخیلی می

شرقی به قصۀ خود ببخشد؛ درنتیجه  ای نمادین سخن بگوید تا شاید عطر و رنگ گونه به
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. مند شود تا با هنری کردن قصه، مخاطب را شادمان کند کوشد مانند نظامی از استعاره بهره می

 :سراید بنابراین با آرایۀ ادبی تشخی  می

به این پدر و مادر زیبارو در آن »: رود تبسمی کرد و تمامی درختان جنگل سکوت کردند» 

در یک (/ توانند به خود ببالند؟ پدر و مادری چون میرت و پلیسور که می/ )ساحل خوشبختی

گاه شاهزادة  آن/ کردند صبح خوب در کنار پنج خواهر که همگی زیبارو بودند و ما را نظاره می

حوری گفت / دانیم افسوس که تو را از تبار ابدی نمی/ های شما درخشید مامی زیباییزیبا بر ت

گاه  اما آن/ و آن سمّ مهلک زود در سینۀ او جاری شد/ پادشاه با شوروشو  بسیاری درخشید

تا سقف روشن فلک و خاک / گفت، پادشاه چشم به پیرامون دوخته بود که حوری سخن می

ناگهان چشم / دوخت آور از این سو به آن سو چشم می و شگفت/ ددرخشان زمین را نظاره کن

 هفت درِاین / گفت ای حوری زیبا/ ها نور نمایان بود افتاد که از آن هفت درب طلاییاو بر 

بان  شش سایهشوند به سوی  باز می: آن زن پاسخ داد/ شده با طلای ناب به چه معناست؟ روشن

 (.4همان، )« است که در آنجا همواره بهار حاکم/ خو 

سر ویلیام جونز پم از ذکر مقدمات لازم، کاربرد اعداد در این بخش را مانند نظامی آغاز 

. آمده است هفت پیکرها در  های آن اعداد یک، شش و هفت همگی با جایگاه و خاصیت. کرد

ز اگرچه باور به ویژگی اعداد در شر  و غرب جهان متفاوت است، جونز در تقلیدهای خود ا

کار برده؛ مانند یک عاش ، هفت کلید، هفت کاخ، هفت دروازه و  نظامی اعداد خاصی را به

 .  شش چشمه که البته چشمۀ هفتم را باید یافت

را در فضای بیرونی نخستین کاخ تصویر کرده تا همانند نظامی،  اولین چشمهویلیام جونز 

بها مانند  های گران احجار کریمه یا سنگ .سرایی بپردازد دختر دیو در زیر اولین گنبد به داستان
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های تزیینی جهت نگین انگشتری، تاج شاهان، دستۀ  یاقوت، زبرجد، عقی  و یشم، و سنگ

ها و  ویلیام جونز درخصوص این سنگ. شمشیر و خنجر و زینت زنان هریک خاصیتی دارد

 .  کار برده است به ها را در شعر خود ها تحقیقات درخور توجهی کرده و آگاهانه آن خواص آن

توانند مانه  های صیقلی زیبا نمی چگونه این سنگ/ درخشد و همه آب زنده می بنگر که این»

 (. 99همان، )« جریان آن آب روان شوند

پادشاه سبوی زلال را از دست حوری گرفت و با نگاهی گیرا، شهد شراب  درون جام را » 

صدایی سوزناک به  .تار شد و جا تیره مهسرکشید؛ درست در همین لحظۀ نوشیدن شراب، ه

و خیلی از ( زند اما ابتدا رود خروشان و جاری از دل دره را محکی می)رسد  گوش او می

ها غر  و  دور آن دشت سرسبز و وسیه آن طنین/ دهند انگیز خود را سر می حوریان طنین دل

اندرونی کاخ، صدای خوش نهری و ورود آنان به  دومین دروازهبا گشوده شدن / شوند محو می

 (.99همان، ) «داد رسید که در هر خروش خود نجوایی سر می به گوش می

دست نوازشیگرش بیر دسیت    / دخترک زیبا تبسم کرد و جوان خجل خوشحال و خرسند»

پسیر عاشی  را رهنمیون    / حوری زیبا که آرزوی شیادی بیشیتری داشیت   / پذیرایش گره خورد

های بهاری سومین کاخ  هایش چون شکوفه د بر کلید درب و گونهچرخشی دا/ کرد دروازۀ سوم

 (. 94همان، )« آمادة پذیرایی آن عاش  و معشو  بود

هیای سینبل    آید به سیوی دشیت   می/ رسد از دیار یمن امروزی بازرگانی مشرقی از راه می»

د آن دشت معطیر بیه رایحیه و شیه    / که از آن چندی پیش گذر کرده بود کاروانی بزر / عدن

پادشیه  / سرمست آن تاجر به دنبال راه سیفر / ها انگیز کوهساران و دره آکنده از عطر دل/ شیرین
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شیتابان بیا ذو  و   / آیید و  ای عطر خوش برمیی  ز هر نسیمی تکه/ جوان هم راضی و خوشحال

 (. 9۹همان، )« گذرد می درب چهارمشو  از 

هیر آنچیه کیه ایین زوج     / نزد او نشیند بر و حوری او هم می/ آرمد با غرور جوان زیبا می»

/ های از گل خوشیبوی خیودرو   ها دسته بر جبین نورانی آن/ خوشبخت را توانست خرسند کند

 (. 92همان، )« بها اندوخته بودند ای گران توشه/ رنگ از جنم عقی  های شراب خوش در جام

یلگون را تا آن دم که خورشید پهنای سپهر ن/ جوان جام شراب را سرکشید و سرمست شد»

را برگشیود و   درب پـنجم / آرام جوان برخاسیت و بیه دنبیالش حیوری آرام    / ... تا اف  طی کرد

در ییک  / آبیی  همیه خشیکی و بیی    پادشه سرگشته از آن/ روی آنان جاری گشت جویباری روبه

ای گیرم و شییرین از    بوسیه / سپم با لبخندی بر لبان آن ییار / را تا ته سر کشید  جرعه جام می

 (. 92همان، )« ربود سپم اندکی آرمیدند لبان او

پسیرک  / امیا فریبنیده و مکیار   / تر از آن بستر نرم بود دختری دلربا و زیبارو که حتی لطیف»

/ تا لحظۀ خفتن بیا همیدیگر شیاد و سرمسیت باشیند     / پریده خود را در آغوشش رها کرد رنگ

ش را گرفتیه بیود سیخن    گه با آن کیه نخسیت دسیتان    آن/ همچو او غنچۀ نوشکفته آرام گرفتند

 (. 92همان، )« گفت

 .«!تو باید تنها بمانی»: گویان به جوان نزدیک شد و گفت حوری سخن 

گاه کیه خورشیید سیر     تا آن/ کند تو را تنها بگذاریم و برویم سرورم، قانون ما را ناچار می» 

جز ضیافتی سنگین کیه  / ای نیست افسوس که ما را جز از طاعت والدین چاره/ برآورد بر شف 

 (. 99همان، )« امروز بر ما روا داری
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آنجیا کیه سیرور جاودانیه     / هیای فیردوس را   آن دروازه شش کلید طلاییکند  گاه باز می آن»

این در گشوده (/ که در گذشته نیز شنیده بودی)را که  دروازۀ هفتمبپذیر این / راه توست به چشم

زیسیتگاه سیاحران و   / سیاهچالی دردناک و ترسناک/ ن دیوانشود به غاری با غرش سهمگی می

در آتیش آن لحظیۀ شییرین بازگشیت     / هامان ببین چگونه سینه! بدرود، ای جوان/ ارواح خبیث

را و  هفت کلیـد برگرفت / هایش بیهوده است دانست اشک پادشاه گریان که می/ خواهد سوخت

سیر  / کشیدند و دنبال خود می ای که اسبان به هسوار شد بر اراب/ بوسه زد بر لبان دختران وداعگر

 (. 69همان، )« بر میان جنگل گذاشتند

ای  آهی کشید و آرزو کرد و خواسیتۀ تیازه  / شد هر دم از زیبایی و سرمستی آنان کاسته می»

بیه  / کنیان بیر تخیت سیلطنت نشسیت      شِکوه/ با پای خسته آمد و به سرسرا نگاه کرد/ را طلبید

با خود گفت آن / آن دم غمی بزر  سراسر قلبش را فشرد/ ن چشم دوختروش هفتمین دروازۀ

 (. 66همان، )« حوری دخترکی طناز و بشاش بود

پیروا، بیر اثیر     هیای بیی   هیا و شادنوشیی   گیذرانی  شاهزادة جوان پم از خوش ،بدین ترتیب

گییرد و   یشود و پر و بال پرواز م دست آورده، متحول می تجربیاتی که از حوری و پیر راهنما به

 .کند سوی جاودانگی و سرنوشتی درخشان پرواز می های یشمی به از فراز سنگ

گوید که شیاه جیوان    کند و می جونز پایان این قصه را از پایان داستان بهرام گور اقتباس می

شود و با پالوده شیدن جسیم و روح بیه     ای متحول می گذران درپی دیدار حوری اسطوره خوش

طبعاً این فرجام شرقی با منط  غرب سازگار نیسیت؛ امیا پژوهشیگران و    . دپیوند جاودانگی می

ها را در ادبییات غیرب بنییاد     گونه بدعت شناسان هوشمند مانند ویلیام جونز و دیگران این شر 
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های ادبی و شاعرانۀ غرب، به نوعی تعادل رسیده و میورد اسیتقبال    اند که درنتیجۀ اندیشه نهاده

 .در سراسر جهان قرار گرفته استها  بسیاری از غربی

 

  نتیجه .3

پیردازد کیه در    متنیی تأثیرگیذاری میی    ادبیات تطبیقی در مفهوم فرانسوی به کشف عوامل برون

. پذیر نیسیت  از رهگذر نقد و تحلیل درونی اثر امکان این امر قطعاً. تکوین اثر ادبی نقش دارند

و منظیور از ادبییات تطبیقیی نیوعی      ۀ ادبیی اسیت  تطبیقگری علمی روشمند و مبتنی بر نظریی 

که به بررسی و تحقی  درباب ادبیات در خارج از مرزهیا   است پژوهش ادبی برخاسته از غرب

 .پردازد می

-نظامی در توصیف مناظر، اشخاص یا احوال، موضوع توصیف را غالباً با دقت و بارییک 

 ،بیاغ و مییوه   ، وو صیحرا  کیوه  ،وصیف بهیار و خیزان    در .کشدتصویر می ای بهالعادهبینی فو 

. دهید زیباتر از آنچه هسیت جلیوه میی    ،تشبیه و استعاره ةواقعیت را از ورای پردة جا چهر همه

زیبیا و دلپیذیر و    ،از توصیفات ساده تا استعاره و کناییه  ،تصویر مناظر به هر صورت که هست

زبیان و ذهین    .کنید میی  وصییف ترین منظیره را بیا زیبیایی ت   حتی زشت ؛التذاذ ذو  است ۀمای

توصییفاتی کیه عیاری از تکیرار و تقلیید       ؛تصویرساز  نظامی خال  توصیفات مینیاتوری اوست

ویلییام جیونز کوشییده اسیت     . های او آمده اسیت از تنوع در منظومه یشترین میزاناست و در ب

خیوبی   تصویر بکشد و مناظر و فصول سیال را بیه   دستی را به های لفظی و معنوی چیره مناسبت
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آینید؛ امیا گیاه بییان او بیه دشیواری        در آثار او، معانی بلند به بیان هنیری درمیی  . توصیف کند

 . شود گراید یا در برگردان فارسی دچار پیچیدگی می می

ویلیام جونز کوشیده است نما و شمایی از این نماد و نمودهای شرقی را در ادبیات غرب 

یمان را از اذهان اروپاییان دور و آنان را به طبیعیت  بنمایاند تا اندکی از تأثیر ماشین و آهن و س

اش هیای داسیتانی  هیا را در شخصییت  تمامی زیبایی گنجه، شاعروی همانند . زنده نزدیک کند

-ها در اشخاص و صحنه تفاوت ۀآورد که باوجود همچنان به اغرا  روی می کند و آن جمه می

در توصییف مینییاتوری،    .سیت توصیفات، توصییف ییک تین و ییک صیحنه ا      ۀها، گویی هم

سیمین و چشیم   سیمین و سرو قامت همگی نخلِ ؛اندهم شبیه هشده کاملاً ب وصفی ها همعشوق

 . آهو پیش چشمشان هزار عیب دارد

هیا و رنیگ گنبیدها و سییارات      ، ارتباط زیبیایی مییان حکاییت   هفت گنبد های در حکایت

اوضاع اجتماع و ناپدید شدن بهرام در غار  در پایان، نظامی پریشانی. منسوب به آن برقرار است

 .دهد را شرح می

آن در  کیاربرد که از نفوذ و تأثیر عدد هفت در شئون مختلف اقوام و ملیل و  ویلیام جونز 

عیدد  را بیر   هفیت چشیمه   ۀبنیاد منظوم به تقلید از نظامی، خوبی آگاه بود، به شرقی یها افسانه

رد مطالعه، نقد و بررسی او قرار گرفتیه بیود، الگیویی    نظامی که بارها مو هفت پیکر. داهفت نه

اولیی و اصیلی    ۀاز نمونی  برگرفتیه ها  گانه بخش اعظم هفتاش بود و البته  مناسب برای منظومه

را سرمش  قیرار داد و چیون داسیتان     هفتان ،نظامیویلیام جونز هم، مانند  .است« هفت سیاره»

صیور درآورد و بهتیر   ت بیه  را دختیر  شش آراسته گردد،، یعنی زن، به ذکر عش  و مظهر آن باید

در کیاخی کیه زییر    قهرمان داسیتان  . گرد آیند های متفاوتاز کشور شش دختردانست که این 
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کیه  و هر دختر  تناسب دارد سرزمینمربوط بدان و عطر و فضای طبیعت رنگ  ا، بگنبد بنا شده

و  گزینید  برمیی  (طبه خیویش  با میل و)ها را  تختیکی از آن بر یکی از آن تخت ها تکیه زده، 

برود دختر  یکنزد کاخبه آن  ،خود در روزی از روزهای هفته که تعل  بدان ستاره و رنگ دارد

 .و مجلم بزم بیاراید

های آشیکار و پنهیان و    ویلیام جونز با تسلط بر زبان فارسی توانست ابیات فارسی و پیام

دراک کند و با این فهم ادبی، تحقیقاتی وسیه در زمین ا همچنین رازورمزهای عش  را در مشر 

به تعبیر دیگر، جونز با برخورداری از این آگیاهی اندیشیۀ سیتر     . ریزی نماید انگلستان را پایه

 .ادبیات جهانی را پدید آورد

 منابع

 . علمی: تهران. تحلیل آثار نظامی(. 9329)احمدنژاد، کامل 

 . نشر مرکز: تهران. ۹ا . متنساختار و تأویل (. 9321)احمدی، بابک 

 . نشر نی: تهران. نیا ترجمۀ جلال علوی. تفسیری بر هفت پیکر نظامی(. 932۹)بری، مایکل 

 . مدینه: تهران. راه گنج(. 9329)حایری، محمدحسن 

 . علم و دانش: تهران(. گفتارهایی در شیوة بیان نظامی) آرمانشهر زیبایی(. 9322)حمیدیان، سعید 

مجلۀ مطالعیات  . «شناسی در انگلستان های ایران سر ویلیام جونز پدر پژوهش»(. 9329)ابوالقاسم رادفر، 

 .3ش . 9س . دانشگاه شهید باهنر کرمان. ایرانی

 . علمی: تهران. پیر گنجه در جستجوی ناکجاآباد(. 9326)کوب، عبدالحسین  زرین

 . سخن: تهران. 3ا  .آشنایی با نقد ادبی(. 9324)یییییییییییییییییییییی 

     .فردوس: تهران .فرهنگ تلمیحات (.9322)شمیسا، سیروس 
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 ...اثر سِر ویلیام جونز انگلیسی هفت چشمهجوشش                                      انو همکار فرد طاهره رحمتی                

 

۹6 

 

     .فردوس: تهران. 2ا  .انواع ادبی (.9321) ییییییییییییییی

انتشیارات دانشیگاه   : تهیران . های ایرانی در ادبیات انگلیسی ها و داستان افسانه(. 93۹2)صفاری، کوکب 

 .تهران

 .نشر قطره: تهران. کوشش سعید حمیدیان به .شاهنامه فردوسی(. 9329)فردوسی، ابوالقاسم 

 . نشر گویا: تهران. نهادنامۀ داد(. 9392)الدین کزازی، میرجلال

 .لجنه البیان العربی :قاهره .محمد غلاب ۀترجم .الأدب المقارن .(م 99۹2)گویارد، ماریوس فرانسوا 

 . عطایی: تهران. الارهفت نگار در هفت ت(. 9322)بختیاری، علیقلی   محمودی

 . انتشارات دانشگاه تهران: تهران. تحلیل هفت پیکر(. 9324)معین، محمد 

 . دار المعارف :قاهره .أصوله، تطوره و مناهجه .الأدب المقارن(. م 9922)مکی، الطاهر أحمد 

 . کتاب مهناز: تهران. نویسی نامۀ هنر داستان واژه(. 9322)میرصادقی، جمال 

 . علمی: تهران. با تصحیح حسن وحید دستگردی .سبعه، هفت پیکر(. 9323)بن یوسف  الیاسنظامی، 

 . سوره: تهران. به تصحیح حسن وحیددستگردی. هفت پیکر (.9322)یی ییییییییییییییییییی

. نشیریۀ ادبییات تطبیقیی   . «هیای پیژوهش   ادبیات تطبیقی، تعریف و زمینیه »(. 9329)منظم، هادی  نظری

 .632ی669ص  . 6ش . 9س . دورة جدید. بیات و علوم انسانی دانشگاه شهیدباهنر کرماندانشکدة اد

علمیی و   :تهیران  .ضیاء موحد و پرویز مهیاجر  ۀترجم .ادبیات ۀنظری .(9323)ولک، رنه و آوستن وارن 
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